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W3BOpHHM Hay4YHH paj

Amnuna ['mohosuh

CTATHUBHOCT U I'TAT'OJICKU BU YV EHI'JIECKOM
CA OCBPTOM HA CPIICKH JE3NK

V pajy ce Ha IpEMepUMa U3 CABPEMEHOT pOMAaHa MCIIUTY]je HAYMH Ha KOjU CE CBOjCTBO
CTaTHBHOCTH TJIATr0JIa Y SHITIECKOM M CPIICKOM j€3HKY OCTBapyje y KOHTEKCTY BHICKOT H300-
pa. Hajope je yuumbeH MoKy1iaj a ce Kpo3 aHaJIu3y MOjeAMHAYHUX MMOTKATerOprja CTATHBHUX
rJ1aroja y €HIJIecKoM je3UKy YTBPAH HBUX0BA 3aCTYIJBEHOCT U CIENU(PUUHOCT, a 3aTUM U
KOMIAaTHOMIIHOCT ca (hopMama riIarojcKor BHAa YKJbY4yjyhu U CeNeKIMjCKe pEeCTPHUKIIH]jE
KOje ceMaHTHYKO oberexje ctaruBHOCT Hamehe BuackoM n3bopy. KonrpactusHa aHanmnsa
nMaa je 3a [1Jb a yTBPU THII TJIATOJICKE CUTYAIHje H BUACKH H300p CPIICKUX MTPEBOTHUX
CKBUBaJICHATA TC MPOLICHH JIa JIH TIOCTOjH CEMAaHTHUYKO-CHHTAKCUYIKA 0COOCHOCT MOTKATETO-
pHja eHIVIECKMX CTATUBHHX IIIAr0jia KOja MOXKe JIaTH JIONPUHOC SHIIIECKO-CPIICKOj TPaHCIIa-
TOJIOTHU]H.

Kwyune peuu: @HTIIECKH je3UK, CPIICKH je3UK, CTATHBHOCT, ITIArOJICKU BH/I, KOHTPACTHBHA
aHanu3a.

This paper examines the incorporation of the stativity feature by verbal aspect in English
and Serbian observed in the contemporary novel. Firstly, the frequency and distinctiveness of
each English stative verb subcategory were analyzed; then their compatibility with aspectual
forms was studied including the selectional restrictions that stativity imposes on verbal aspec-
tual choice. Contrastive analysis focused on establishing the Aktionsart and aspect of Serbian
translation equivalents in order to estimate the semantico-syntactic property potential of En-
glish stative verb subcategories which can contribute to English-Serbian translatology.

Keywords: English, Serbian, stativity, verbal aspect, contrastive analysis.

1. YBoa. Beh nyro Bpemena nocroju motpebda 3a jacHUM onipehemem crary-
ca KaTeropuja riaroJckor BUJia M THIIA IIIAroJIcKe CUTYallje y IpoyvaBamy Iiia-
TOJICKUX CUCTEMA, Ka0 1 BbUXOBOI' MECTA U HAYMHA U3paKaBama y OIMHUCY U aHa-
JIW3H TIOjeAUHUX Je3m<a On MITaJIorpaMaTHyapa y 19. Beky, mma TOTOBO KpO3 11e0
20. BeK, KaTeropuja IiarojiCKor BHJia Memala je CBOj CTaTyC y HAyIH O je3UKy
HApOUYMTO 3aTO LITO CE€ MOBE3MBalia ca pa3INYUTUM HAYMHUMA OCTBApUBamba y
pasnuuYUTHM jesuuma. Tek Kazia ce MPUCTYIHIIO THIIOJIOUIKUM POy YaBambuMa
Beher Opoja cponHuX U Mambe cpogHux jesuka (CoMRIE 1976; DanL 1987), nomuno
ce JI0 3aKJbyUKa Jia 32jeTHNYKHU €JIEMEHTH UIIaK MOCTOje Te 1a C€ MOXKE M3BOJUTH
KOHLICNT KOjHU C€ y Pa3IMUUTHUM je3ulluMa pealiu3yje Ha pasnuuure Haunae. Kaz
CYy Y MUTalky KOHTPACTHBHA UCTPAKUBAA CPIICKOT Ca IPYTUM je3UIIUMA Y MO/
PYUYjy TJIAroJicKor BUa, HEPETKO HAMJIAa3UMO Ha ,,0pOjHa MOjMOBHA U TEPMHUHO-
JIOIIKA MPEKJIanarmba WM Pa3MHUMOMIIAKEHa KOja IPOUCTHIY U3 PA3IMYUTOT M0~
AMamka TePMHUHA ACTICKT B Pa3IMIUTHX TCOPHjCKO-METOMOIOMKNX MIPUCTyTIa”
(CniacoseBun 2017: 229). Cama TepMHHOJIONIKA HEKOH3UCTEHTHOCT yKa3yje Ha
WCTOPH]Y Pa3IUMIUTHX IIPUCTYTIA, AJTH M HA OPOJHOCT CErMEHTHUX MHTEPIPETAIIN-
ja ¥ peMHTepIpeTalrja OBOT JIMHTBUCTUYKOT 00elexja. 3a moTpede OBOr uerpa-
JKUBama, NIAroJICKU BUJI je cxBaheH kao MOryliHOCT IpejicTaB/barbha U IoCMaTpamba
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CUTYyalMje Kao LeJIMHE WIH CTPYKTYpE, IITO je HajONIITHja BUACKA ONO3HIIH]ja
(TpaauuoHa HO nepekTuBHOCT / UMnepdexTuBHoct). C 1pyre cTpaHe, THII
TJIATOJICKE CUTYallrje (4Hje je CTAaTUBHOCT 00eIIex]e) Impe/ICTaBIba JEKCHIKY KaTe-
ropHujy Koja ce OJTHOCH Ha HAuWH peaiu3allije TIIarojicke CUTYIHje (TpaIuiiioHall-
HU TepMUH Aktionsart). CTaAaTUBHOCT je jeTHO O TPH JUCTHHKTHUBHA o0elexja
9HjUM ce KOMOWHOBamEM onipeljyje THII rIarojcKe CUTYaIuje, a Hajipe je nedu-
HHCaHa y OKBUPY TUTIONONIKE Bermnepose (VENDLER 1967) kiracudukanmje, koja
je Beh mpuMemnBaHa Ha CPIICKH je3uK. Jlakie, HHTepIpeTalyja raarojickor BUaa
W THUIIA TJIarojicke CUTyaluje y paay Oulie 3acHoBaHa Ha MpUMeHHU AeQuHUIIje
IJIarOJICKOT BUa Koja ce cpehie y THTIONIONIKO] U CepOOKPOaTHCTHUKO) TUTEPaTypH,
a koja omoryhasa ¢popmupame 06a3e 3ajeITHHYKUX 0COOMHA OBE ABE KaTErOpHje y
CHIJIECKOM U CPIICKOM je3UKY Kako Ou oHe OHIIe BaJIHMIHO YIIOPEAHBE.

ITonaszehu on eHrneckor jesrka, paa Hajpe aHaaIu3upa CTaTUBHE TJaroie y
JUYHUM TIarojcKuM oOJIHIIMMa y TIPOTPECHBHOM U HEPOT' PeCHBHOM Buy. Ha-
KOH CTaTUCTUYKE 00pajie MmoJaTaKa o 3aCTyIJbEHOCTH MOTKATEropyja CTaTUBHUX
riarojay o0a BHJa, CBaKa Off FbUX je aHATM3UpaHa ca IUJbeM yTBphBama eBeH-
TYaJIHIX 0COOCHOCTH 1 HANIOCIIETKY apryMeHara 3a u300p BuICKe popme (Hapo-
YHTO IIPOTPECUBHOT BH1a). 3aTUM Cy NTPOYUYEHH THII ITIAr0JICKe CUTYAaIHje 1 I71aroi-
CKH BHJI CPIICKHX IPEBOJHIX CKBUBAJCHATA Ca HAMEPOM JIa C€ MTPOICHH KOJTHKO
je NTMCTUHKTHUBHO 00eNexje CTAaTUBHOCTH €HTJIECKOT TJaroia ,,(He)OTIopHO”, Tj.
Kako je MaHU(ECTOBaHO Yy CPICKOM je3uky. OBOM KOHTPACTUBHOM aHAIHU30M
MOKYLIAJIM CMO JIa MOTPaKMMO OZITOBOP HA MTUTAE: J1a U TIOCTOjH CEMaHTHYKO-
CHHTAaKCHYKa MPAaBUIHOCT WJIH OCOOEHOCT CBaKe OJ] OTKATEroprja eHIJIeCKuX
CTaTHBHHUX TJ1aroja (HapouuTO y OAHOCY Ha IIaroJICKH BU[) KOja Ce MOKE MpH-
MEHHUTH MPUIMKOM IpeBoherba ca eHITIECKOT Ha CPIICKU je3UK?

C 0031poM Ha TO J1a je IUJb OBOT paJia UCIIUTUBakE Mel)yoqHoca Trma ria-
TOJICKE CUTYaIlHje U TJIAr0JICKOT BHJIA Y €HIJIECKOM M CPIICKOM j€3UKY, HEOITIXOTHO
je Hajmpe neduHUCATH 00a KOHIIENTA T€ Ce OHJa M03a0aBUTH MaHHU(ECTaIHjoM
obernexja CTAaTUBHOCT Y KOHKPETHUM BHACKHM OOJIMITUMA y KOPITYCY.

2. O [IATOJICKOM BUJIY V EHTJIECKOM U CPIICKOM JE3UKY. [IpHUCTYyTI riaronckom
BUJIy Y OBOM pajy 3acCHOBaH je Ha JAe(UHUIIM]U TJIAr0JICKOT BH/Ia KOjYy HaBOJIH
Kompun, a Koja 171aroicku Bi HHTEPIIPETHPA KA0 HAYNH NI0CMATparba yHYTpa-
LI BPEMEHCKE CTPYKTYpE HEKe CUTYaluje (ComRIE 1976: 3). ¥V nutamy cy nBa
HAYMHA OCMATPakha: Cariefapame CUTyaluje Kao enuHe (0e3 Harnamaparma
YHYTpPALIBUX CerMeHaTa CUTYallHje) U carjeaBamke CUTyalHje Kao CTPyKType
(y3 HarnamaBame cermenara cutyanuje) (CoMrIE 1976: 4). 'pamaruke eHraeckor
je3HKa peloBHO MOMUIbY JIBE BHJICKE OTIO3HIIH]E: TIPOTPECHBHU / HETIPOT PECUBHU
u nepdexarcku / Heriepdpexarcku obauk. Kao mrro mumre Kompu, Te nBe omo3u-
LIHje MPEeCTaBIbajy IBE BPCTE IIIAT0JICKOT BU/A KOje C€ MOTY KOMOHMHOBATH, TIPH
YeMy MpBa 03HauaBa MeuHy / CTPYKTYpY (Koja he OuTH mpuMemeHa y OBOM pamy),
a Ipyra IOBE3MBamkE CUTYyanuje ¢ oapel)eHnM TpeHyTKOM HITH APYTOM CHTYyalHu-
joM (CoMmRIE 1976). Ha cxBarame rIaroJickor Bujia Kao Oro3uIiyje eJuHa / CTPyK-
Typa Haujaa3uMo jou koj ['pybopa, Koju cMaTpa jAa je 3aarak neppeKTHBHOCTH
Jla 03HaYH Jia je je/IHa KOJMYMHA Pajlihe ,,M3BPIICHA CBA OJ1 IIOYETKA JI0 Kpaja, Kao
jenHa uenuHa, 6e3 063upa Ha pazsutak’”’ (I'pysor 1953: 136). CpoxHo TymMaueme
cpehemo u ko PuhanoBuha, koju ka0 OCHOBHO 3HaYCH-E ITIATOJICKOT BH/1a BUU
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JIEJbUBOCT (HeTOTI/IBHOCT) / HeNIeJbUBOCT (TOTHBHOCT) BpEMEHCKE JUMEH3H]e TJia-
TOJICKEe CUTYyaIlHje (RIDANOVIC 1976: 83) Jo cnmuyHUX 3akJbydaka JI0IIao je u
Hogaxkos, cmatpajyhu na je auxoromuja umneppeKTUBHOCT / TepHEKTUBHOCT
MIPOTOTHUIICKH 3aCHOBaHA Ha 00eIIeXXjiMa Ha3BaHUM CTPYKTYpa (IeJbUBOCT) / Tie-
nuHa (HenesbuBocT) (Novakov 2005).

3. O TUny rIAroJCKE CUTYAIIMIE V EHTJIECKOM U CPIICKOM JE3UKY. THIT riia-
T'OJICKE CUTYallHje, IEKCUUKY aclekT win Aktionart (,,I03HAT je U TIOJ] HA3UBUMA
‘MHXEPEHTHH TJaroJICKU BUJ, ‘00jeKTHBHH BH]I', ‘CUTYAI[MOHU TJaroJICKU BUJ
uny ‘ontonomku raaroyncku Bua’” (CappELLE 2005: 344); y HOBHjOj CPIICKO] JIU-
TepaTypu MPenopyyeH je TepMHH ,,akinoHanHoct” (CriacoseBuh 2017: 237)) npen-
CTaBJba JICKCUYKY KaTeropHjy Koja ce OIHOCH Ha HAYMH peasin3alnje IIarojcke
CUTYyalije, Ha IPUPOJY T€ CUTyalHje, U IPEACTaBIba BeHe 00jeKTHUBHE Kapak-
tepuctuke. O MHOTHX JISKCHUKHUX Kiacu(HUKaldja raroia, y JUTepaTypH ce
Hajuenrhe momume Beneposa knacudukanuja (VENDLER 1967), Ha OCHOBY Koje
ce TUIIOBH IJIaroJicke cuTyaunuje aeGuHunry noMohy onmTUX JUCTUHKTUBHUX
obenexja ([+/-ctatuBHOCT], [+/-Tpajame]| u [+/-1Hsb]), a KOMOWHAIIH]jE TUCTHHK-
THBHHX OGenemja onpelhyjy Tun rmaroncke cutyarnuje. CBaKd THII TJIar0JICKe
cuTyanuje (AKTUBHOCT, CTambe, OCTBapeme, JocTurayhe) onnukyje ce Tauno
ozpeheHoM KOMOHHAL]OM TPH MIUKpPOObeiesKja ca oxroBapajyhnm npeasHakom
+/- 1 ICTOBPEMEHO MHIUKY]je OATr0oBapajyhe CHHTAaKCHYKO-CEMaHTUYKO OHAIIAE
[JIATOJICKHX JIEKCEeMa.

3.1. CTATUBHU IJIATOJIM: OCOBMHE U TIOAEJA. 3a KOHUENT CIUaiiueHU 11alon
HE TIOCTOjH jeAMHCTBEHA TEPMHUHOJIOTH]a y IMHTBUCTUYKO] TuTeparypu. Hajuenrhe
ce TojaBJbyje TepMHUH stative verb Ha ipuMep kox KBepka n apyrux (QUIRK et al.
985), Pouja (Roey 1982) u I'mBona (GivoN 1993). Cnacos (Spasov 1972) u [Taamep
(PALMER 1974) oBaj THII IJ1aro0Jia 30BY HEIIPOI'PECUBHUM IJIaroiuMa (non-progres-
sive verbs). Lloyc (Joos 1964) kopuctu uspas status verbs. Uecto ce cpehe u tep-
MHH cTame (states). MehyTum, unHu ce Ja y 1yXy NPETXOIHOT JAcPUHUCAbA
JIEKCUYKOT acIeKTa, CTamke Tpeba AeruHuCcaTH Kao THII TIarojicke CUTyaluje
Koju, u3mel)y ocranux, nocemyje cBojcTBO [+cTaTUBHOCT|. JIMCTHHKTUBHO 00€-
Nexje [+CTaTHBHOCT] OAHOCH CE Ha OJICYCTBO Pa3BOja HIIH MPOLECA Y IIAr0JICKO]
CHTYALUjH; CTATHBHOCT HE II0IPa3yMeBa CErMEHTE KaKBHU [I0CTOJC y IMHAMUIHOM
TIPOLECy ¥ KOJU JI0BOJIE /IO POMEHE y CHTYAIH]H 11 CE CUTYallHja CBOIH Ha [OCTO-
jame onpehene ocodune y BpeMeny. [IpucycTBo, oHOCHO mpen3Hak (+/-) obernexja
yTBphyje ce Ha OCHOBY TecTOBa Koju ¢y KopucTiiu Benmiep (VENDLER 1967) u
IPYTH ayTOPH.

To ce THue knacuduKanmje CTaTUBHUX TIIaroja, moJielie ¢e pa3iuKyjy oj
ayropa Jio ayropa. [lanmep nenu craruBHe Ti1aroje Ha JiBe kateropuje: (1) mpu-
BaTUBHU TJ1aroiiu (private verbs — 0THOCE CE Ha CTamba UJIM AKTUBHOCTH KOJUX j€
TOBOPHUK CBecTaH, 00yxBarajyhu MeHTaIHe akTUBHOCTH (fo believe, to think) n
ocehama (fo dislike, to loath) u (2) raronu ctama (verbs of state — oHOCE ce Ha
CTame U MOJI0KA] (fo contain, to depend)) (PALMER 1974: 71-73). Haytu (DowTy
1979) je npeI0kK Mo MOJIeNTy CTAaTUBHUX IJIarojia Ha HHTEPBAJIHA U TPEHYTHA CTarmha

! Activity, state, accomplishment, achievement (VENDLER 1967).
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(interval states and momentary states). intepBanna crama (sit, stand) mMory ce
JaBUTH y MPOTPECUBHOM BU]LY, JIOK Cy TpeHyTHa cTama (be asleep, love, know)
HEKOMITATHOMITHA Cca MIPOTPECUBHUM BHJIOM. KBepk n npyru (QUIRK et al. 1985:
94-96) craruBHe Tnarosne nene Ha (1) rarone HHEPTHE TEPIETINje U KOTHUIIH]e
(adore, believe, hear, recognize) n (2) ognocue (penanuone) riaaronue (belong,
contain, fit, own). Xamnctos u [Tymam (HubpLESTON — PuLLum 2002: 169—170) oBe
TJIaroJie Jiejie Ha riarojie nepieniuje u ocehaja (verbs of perception and sensa-
tion), rnaroiie noBpehusama (verbs of hurting), rnarose nojoxaja (stance verbs)
U IJ1arojie KOTHUIIM]E, eMollije U ctaBa (verbs of cognition, emotion and attitude).

Kao okBHp 32 0BO UCTpaKUBAE MOCIYKHUO je KOHTHHYYM OMHAPHOCTH
CTaTUBHO — AMHAMU4HO ayTopa [ punbayma u Keepka (GREENBAUM — QUIRK 1990:
55-56), npencrasiben y Tabenu 1. OBa knacupukanuja, 3aCHOBaHa HA CKaJIX OFf
CTaTHUBHOT (KaTeropuja A Ha BpXy Tabese) 10 AnHaMU4HOr (Kateropuja I Ha qHY
KOHTHHYYyMa), TIOKa3aJia ce Kao oAropapajyha 3a Halle HCTPa)KUBAKE HAPOUUTO
3aTo WITO Cy KaTeropuje riarojia paHrupaHe HHTYUTUBHO, U TO IO pelocieny
onazajyher ormopa nmpemMa IporpecuBHOM BHY, IITO he ce y HacTaBKy CTaTH-
CTHUYKH U IOTBPIUTH.

A. CTATHUBHU I'/TATOJIN

» Crama ca 3HaucHeM being u having: be, contain, depend, have, resemble
e KoruutueHa ctama: believe, know, realize, think, understand

» Crama emonuja u ctaBa: disagree, dislike, like, want, wish

» Crama nepuenuwuje: feel, hear, see, smell, taste

» Crama TenecHux ocehaja: ache, feel sick, hurt, itch, tickle

b. I'JTAT'OJIU TIOJIOXKAIJA: lie, live, sit, stand

B. I[MHAMWYHU TPAJHU I'TTATOJIN

» Panme koje u3Boje Hexxue cuite: (wind) blow, (engine) run

» Panme xoje n3Boje xuBu cyOjexTu: dance, eat, play, sing, work

* Ilpouecu: change, deteriorate, grow, ripen, widen

= OctBapema: finish (the book), knit (a sweater), read (the paper)

I AIMHAMWYHU TPEHYTHU I'NTATOJIN

e Tpenytuu norahaju. bang, nod, tap (indicate repetition in the progressive)
» Tpaunsunmonu norahaju: arrive, die, drown, land, leave, stop

TaGena 1. KoHTHHYYyM OMHapHOCTH CTaTUBHO — TUHAMUYHO (GREENBAUM — QUIRK 1990: 55-56)

3.2. CTATUBHOCT U [JIATOJICKU BUJI. TpaaunuoHasiHo, CTATUBHY TJIAr0NIN CE
OIKCY]y Ka0 HEKOMIATHOMIIHU ca MIPOrPECUBHUM BUJIOM 3aTO IITO O3HAYABAjY
MAaCHBHO J0’KMBJbEHA U HEOI'paHWYCHA cTama. Ha ocHOBY monaTaka u3 28 jesuka
Hain (DanL 1987: 91) onpelyje nporpecuBaH 00JINK Ka0 ,,aKTUBHOCT Y TOKY” (an
on-going activity) y3 HallOMEHY Ja HIJIECKH TPOrPECHB UMa U HEKOJIIMKO CEKYyH-
JapHUX 3Ha4YeHa, Kao Ha IPUMEp, 3HaYCHE IPUBPEMEHE HABUKE HIIH IPUBPEME-
Hor crama. KBepK U Apyru Kao ceKyHIapHa 3Hauerma porpecuBa HaBoje Ipu-
BPEMEHOCT, EMOTHBHY 000jeHOCT, orpanndeHo Tpajame (QUIRK et al. 1985: 93).
BbpunTon (BRINTON 1988) onucyje cTaTuBHE T1aroiie Kao TpajHe M He3aBUCHE O
aKTHUBHOT areHca T Ce HbHUX0BA HENPOMEHJbMBA IIPUPOAA U HEAOCTATAK areHca
HE CJIaXy ca JMHAMUYHHUM CBOjCTBHMA ITPOTrPECHBa. 3arOBOPHUIINA OBOT IIPUCTY-
na (u3melhy ocranux, Kompu (Comrie 1976), Jlejkod (Lakorr 1970) u JIng (LEECH
1971)) yrnaBHOM Jajy CIIMCaK Tiaroiia Koje cMaTpajy CTAaTHBHUM U Y3 TO H HEKe
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ouurnenne ,,HernpapuiHocTH . Kompu (CoMrIE 1976: 35) cmarpa na ,,cTaTUBHH
TJIATOJTM HEMajy TIPOTPECHBaH BUJI jep OU TO MpeICTaBIbajlo YHY TPAIIkY KOHTpa-
JTUKTOPHOCT M3Mel)y CTaTHBHOCTH TJIAroia ¥ CYyIITHHCKE HECTATHBHOCTH IIPOTpe-
CUBHOT BHJIA™.

4. PE3VATATU 1 JUCKYCHJA. KopITyc Ha KOjeM je CIIpOBEICHO HCTPAKIUBAHE
cactoju ce 474 mpuMmepa CTAaTUBHUX TJIAroJia y JIMIHOM TJIarOJICKOM OOIUKyY. Y
MUTamy Cy IpUMepHu ekcrepnupanu u3 IIpsoi gena (102 cTpaHulie) eHIIecKor
pomana Conap aytopa Ujana Maxjyana (Solar, lan McEwan) o6jaBssenor 2010.
TOIMHE U BETOBOT ITPEeBO/Ia Ha CPIICKH je3nK. Ha kpajy cBakor nmpumepa y 3arpa-
IU HaBeJICH je Opoj KOju MpeAcTaBsba CTPAHUILY Y POMaHy Ha K0joj ce Hasa3M
MOMEHYTH TIpUMeED.

Hywmepuuka 1 mpoueHTyaliHa 3aCTyIJEHOCT CBaKe CEMaHTHUKE KJlace cTa-
TUBHHMX IJ1aroJa Te IJ1aroyia noyoxaja (Koju ce cMaTpajy npena3HoM CeMaHTHYKOM
KaTeropyjoM u3Mely CTaTHBHHUX M JHHAMHUYHHUX TJaroia), Kao u (hpeKkBeHInja
BUX0BE YIoTpede y HepOoTrpecuBHOM (IIeJTHA), OTHOCHO ITPOTPECHBHOM BUIY
(cTpykTypa), ipecTaBibeHa je y Tabenn 2.

A. CTATUBHU I'JTATOJIN 6poj mpumepa (%) LeTNHA / CTPYKTYpa
3Ha4Yewa being v having 93 (19,7%) 93/0
KOTHHIIH]ja 158 (33,3%) 155/3
eMoIlija U CTaB 101 (21,3%) 100/ 1
MepIeniimja 65 (13,7%) 62/3
TenecHa ocechama 12 (2,5%) 12/0
b. TJTATOJIU TIOJIOXKAJA 45 (9,5%) 36/9

YKYITHO 474 (100%) 458 (96,6%) / 16 (3,4%)

Tabena 2. 3acTymJbEHOCT M TUCTPUOYIHMja CEMAHTHYKUX MMOTKATEroprja CTATUBHUX IJIarojia u
rJIarosa rnosuoXxaja y OJHOCYy Ha IJIaroJCKU BUJL

Ha ocnoBy Taberne 2 3akibydyjeMo Ja je MpOIeHTYaTHO Haj3acTYTIJbeHH]ja
kareropuja riarojia koruuiuje (33,3%) te riarosa emonuje u crasa (21,3%), a
HajMaJI00pOjHU]H Cy IIIaroyu TenecHux ocehama (2,5%). Y koprycy ¢y CTaTUBHU
[JIaroJiu ca 3HauYeweM being M having 3anaxenu y 19,7% te je 3abenexeHo 29
PasTUINTHX JIEKCHUKUX TJaroja: appear, belong to, comprise, concern, confine
to, contain, cost, diffuse, exist, fit, freeze, have, hold, honour, involve, lack, match,
matter, miss, mist (up), own, possess, range, refract, remain, represent, resemble,
scent, seem, Suit, surround:?

(1) He lacked the will, the material, he lacked the spark. (15)
Hegociuajano my je Bosbe, MaTepujana, uckpa My je negoctiajaia. (21)

2 TIpunaaHOCT riiarosa cBakoj oj rpyma oapeheno je mpema KOHKPETHO] ynoTpebu y Koprycy
Y3 MPUMEHY CHHTAKCHYIKHX TECTOBA 3a OJ]peljuBarbe THIIA IIIAroJICKe CUTYAIHU]e jep, Y3EBIIH Y 003up
MOJIMCEMHUYHOCT TJIaroja, jaCHO je 1a UM Ce y Pa3IMYUTHM 3Ha4eHhUMa MOT'Y IPUITHCATH Pa3IniHu-
Ta CBOjCTBa (Ha MPUMep, MPUIIAIHOCT IJIaroa freeze OBOj OAPYIIH 3aCHOBAHA je HA BbErOBOM 3Ha-
ey MP3HY WU U3 KOPITYyCHOT nipumepa (Pure ethanol froze at minus one hundred and fourteen
degrees, everyone knew that. (60)), Hako ce HCTOM IJIaroJly y HEKUM IPHMEpUMa MOTY NIPHITHCATH
U IMHAMHYHE HHTepHpeTanuje (fo freeze meat, to freeze salaries).
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(2) Some envelops contained no drawings, only a letter, sometimes half a page, some-
times ten. (17)
Heku KoBepTH HUCY cagpoicanu PTEKe, caMo MUCMa, HeKaJ[ O 1Moja CTPAHHUIIE,
HEeKaJI U CBUX JieceT. (23)

(3) The century had ended and climate change remained a marginal concern. (75)
Bek je ncrekao, a KIIMMaTCKe TPOMEHE U JlaJbe ¢y MapTUHAIHO nuTame. (73)

JInua (LEEcH 2004: 27) 3amaa 1a OBU CTATHBHHU IJIAr0JIH, OCHM IITO y CBOje
3HAUCHE YKIbYUYjy KOHIEIT 3HauCHha UMaiiiu UIv Ouiiu, Mory OUTH napadpasu-
panu nomohy riarona have u be: comprise = be made of, concern to = be about,
contain = have within, exist = have objective reality or being, fit = be of the right
shape and size for, lack = be without, surround = be all round.

VY nyxy JlayTujeBe TEpMUHOJIOTH]E, OBH CTATUBHHU TJIArOJIU PE/ICTaB/bAIN
Ou TpeHyTHa CTatba, 10K ou ux Kjepuja nepunncao kao riarone Koji u3paxasajy
»ATEMIIOpaNHa” CBOJCTBA KOja TeXe Ja Oyay CTabuiIHa U Jla BaXe 32 MOje/INHIIC
Mame-BHIIE CTAIHO U THIIMYHO TOKOM Beher siena nocTojama, a HajBepoBaTHHje
YUTaBOT BEroBor nocrojama (CHIERCHIA 1995: 196-198). CBa oBa cBojcTBa cra-
THUBHUX TJIaTr0JIa UMILUTHIIAPA]y BUXOBY yCATJIAMICHOCT Ca HETIPOI PECUBHUM BUJIOM
T€ y KOpITyCy HHUje 3alakeH HUjeAaH MPUMEp CTAaTUBHUX TJIarojia ca 3HauemheM
uMaiiy T Ouiliy 'y IpOTPECUBHOM BHUITY.

3a0enexeHo je U 25 pa3InuUTUX JIEKCHIKUX CTATHBHUX TJIaroja ca 3Hade-
BeM KorHuImje (acknowledge, assume, believe, confirm, convince, distrust, doubt,
forget, gather, guess, know, mean, muse, propose, realise, reconsider, regard,
remember, remind, think, suggest, suspect, underestimate, understand, wonder),
KOjU Cy HCTOBPEMEHO U HajMHOT00pojHUjU Y Kopitycy (33,3%):

(4) But he already knew the answer and his weariness redoubled. (31)
Anu Beh je 3nao onroBop M oceTHO ce jour ymopHHje. (35)

(5) But the physicist, as he fleetingly acknowledged, was an ageing bourgeois in the
grip of stereotypical thinking. (43)
Jomy1ie, Kao IITO ce ¥ caM oMax ipuceiiiio, u3ngap je 010 cpe1oBeIHHN Oy PiKY]
onrtepehen madmonuma. (45)

(6) The fact is, no one understands in detail how plants work, though they pretend they
do. (87)
3anpaBo, HUKO HE pa3yme y NOTIIYHOCTH Kako (YHKIHOHHUINY OUJbKE, ITa HH OHU
IITO Ce MpaBe /a pa3ymejy. (83)

VY rpynu cTaTUBHMX IJ1aroja ca 3HauemheM KOTHUIU]E 3aIIaKeHO je TPH IPH-
Mepa y IpOrpecuBHOM BUAY:

(7) ... when he was giving a talk, he was really thinking of her, or of her and Tarpin. (8)
.. Kaz Ou Ipr>kao TOBOP, 3aIpaBo je Mucauo Ha wy, U1 Ha by 1 Tapniuna. (15)

(8) ... and no one was thinking much about what might happen when the wind did not
blow ... (29)

.. M HUKOTa Huje moceOHo 6punyno mta he norahatu kax Hema Betpa... (34)

(9) The painkillers were wearing off, the wine, this same wine, now tasted thin and
sharp, the cheerfulness around him was reminding him that his marriage was over.
(66)

JlejcTBO TabneTa je cnadbuio, yKyc BUHA, HICTOT BUHA, caja je OMo TaHaK M KUCEO,
OIIIIITE BeCeJbE fogceliano Ta je Ha MPOMACT COTIICTBCHOT Opaka. (66)
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Hamehe ce ytucak na ynorpeba CTaTUBHUX TJIaroja y IporpecuBHOM BUY
MoJJIeKe crieuUIHUM HHTEpIIpeTaljama, alild 1 Jia Ta TyMadema 00yXBarajy
HEKY TeMIIOpaJIHy MaHH(eCTaIHjy KapaKkTepa CTaTUBHUX rinaroina. [ punbaym u
Ksepx (GREENBAUM — QUIRK 1990: 53—-54) nyzne nBa moryha objammema: (1) cra-
THBHUM I7IaroJIMMa Ce MOKE IIPHITHCATH AMHAMIYHA WHTepIpeTanuja u (2) cta-
THBHH TJIaTOJI MOT'y /1a yKasyjy Ha MPUBPEMEHO MOHAIIAE UITH TPHBPEMEHOCT
yormteHo. [locTojame ciydyajeBa KOTHUTHBHEX TJIaroyia y POrPECHBHOM BHJLY
Bunuk (BmnNick 1991: 121) oGjanimaBa ceMaHTHUKUM KpUTEpUjyMUMa. Y TpuMe-
puma (7), (8) u (9) nuHamuuHa uHTenpeTaiuja (event reading) (SmitH 1983: 498)
KOIHUTUBHUX IJIarojia je y CIy:KOu n3pakaBama MPUBPEMEHOCTH OIUCAHOT I10-
Haniama (y CyIpoTHOCTH ca, Ha IIPUMEP, HeITPOrPECUBHUM BUJIOM No one thinks
much about what might happen..., Koju OM yKa31Bao Ha CTaJIHY KapaKTEepHY 0CO-
ouny). Ctora Ou ce OBM TJIar0JICKU M3Pa3u CMaTpail HHTEPBAJIHUM CTambHMa.
W3BecHH eneMeHTH peYeHUYHOT cacTaBa Takohe MOTy yTHIATH Ha yHnoTpely
MIPOT'PECUBHOT BH/1a, OTHOCHO CHHTAKCHYKa OKOJTHOCT KOja yKa3yje Ha IPUCYCTBO
TpoIieca y TIaroJiCKoj CUTYaIlrjH jecTe Ta Jia riaroinu think (mpumep (7)), OTHOCHO
remind (mpumep (9)) y mporpecuBHO] POPMH HMILTHITAPA]Y CHMYJITAHOCT Ca IPy-
TOM paJmoM y Tiporiecy (was giving a talk, omHOCHO were wearing off).

CTaTuBHH TJIaroJIM KOjUMa Ce U3pakaBa HeKa eMOITHja UIU CTaB 3aImakKeHH
cy y 21,3% npumepa u3 kopryca, mel)y kojuma je 30 pa3iuuuTUX JCKCUUKHX
iarona (agree, amaze, bother, care, dare, despair, despise, disagree, dislike,
embarass, experience, feel, half-despise, hate, hope, like, long, love, marvel at,
need, prefer, rage, respect, revere, sadden, sense, suffer, trouble, want, wish), xkao
y IpUMepHUMa;

(10) This was what he disliked about political people ... (36)

A 0Gam My je TO cmeitiano KO TOTUTUIHUX JBYIH ... (39)

(11) He hated them in return. (41)

Vzepaiuuo je u o MpxBOM. (43)

(12) During the following week, some commentators agreed with her, while others thought
it too severe for what the French might have called a crime of passion. (102)
Toxom cnez[ehe HECJbC, HCKU KOMCHTATOPHU CYy ce CNoIHCUIU €Ca ’bOM, IOK CY IPpyTrHU
Ka3Hy cMaTpajy MPEeCcTPOroM 3a HemTo mTo O0u OpaHITy3u BEpOBATHO HA3BAIH
3JI0YMHOM U3 cTpacTH. (96)

3amaeH je W jefad IpuMep CTaTUBHOT TJ1arojia eMOIHje 1 CTaBa y porpe-
CHUBHOM BHJY:

(13) Here it was at last, the confrontation he had been wanting all these months. (47)
Ero, Haj3an, n kKoHpOHTAIH]jE KOjy je ouekusao CBUX OBUX Mecelu. (49)

AKoO yropeuMo CTaTUBHU TJIarol want u3 mpuMepa (13) ca icTuM Taroiaom
y cieaeheM mpumepy:

(14) How could he continue to love a woman who wanted a man like that? (47)
Kaxo n masbe BoNeTH JKeHY K0ja orcesii TaKBOT yoBeka? (48),

jacHo je J1a je y MUTamy UCTO JIEKCHUYKO 3Hauewke. MehyTum, ansepoujanau
uspas all these months yxasyje ia riiaroy Ha KOju ce OfHOCH (want) moapa3ymMena
IIpoLieC U Pa3B0j, OITHOCHO CACTOjH € O/ TMHAMUYHHX eJIeMEeHaTa, IIPH YeEMY Cy CBU
CErMEHTH UCTOT KBAJIUTETA M TPajy U3BECHO BpeMe (meceyuma). Jlakie, CTaTHBHU
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TJIaroJl eMOIIMje want y JaTOM IPUMEPY je TPOMEHHUO THII IIIaroJicKe CUTYyaIuje,
OJTHOCHO ITOIIPUMHO j€ CBOjCTBO [-CTATUBHOCT] T€ CE TyMa4H Kao IJIarojl aKTHB-
HOCTH KOjU KOpeHpa ca MpOrpEeCUBHUM BUJIOM, @ Y IMjaTHOCTHYKHM TECTOBUMA
[TOHAIIIA CE€ UCTO Ka0 M CTAaTUBHM TJIarol.

I'maromm nepueniyje npucyTHu cy y Kopnycy y 13,7% ciryqajeBa (7 pazmnu-
YUTHX JEKCUIKUX TIarona: feel, hear, overhear, see, smell, sound, taste):

(15) He saw the flat snowy vastness of the fjord turn blue, then black. (62)
Bugeo je xaxo paBHO CHEXHO MTPOCTPAHCTBO (hjop/ia MOCTaje TIIaBO, a 3aTHM I[PHO.
62)
(16) It always sounded like a lie. (65)
PenoBHO je oBO 36yuazo kao nmax. (64)
(17) Beard had heard these predictions before and believed none of them. (75)
Beh ce bepn nacnywao TakBux nporHos3a v HU y jeaHy HUje BepoBao. (73)

Tpu rnarona nepueniuje ynorpedbeHa cy y IporpeCHBHOM BUAY:

(18) He was hearing voices after all, and seeing elements in the situations — Patrice’s
sudden, lambent beauty, for example — which he decided later did not exist. (22)
Y HajMamy pyKY, 4yo je TIACOBE U gUgeo eeMEHTE TOT HOBOT opeTka — [larpucuny
M3HEHATHY, 03apeHy JICTIOTY, PEIIUMO — KOjU MY KacHHje HUCY JeJ0BaIH yOeIJbHUBO.
27)

(19) Since the late summer of last year, she had been seeing Aldous, not Tarpin. (88)
Jo oz MO3HOT JIeTa MpoILIe TONHE, OHa ce sufjana ca Ongycom, a He ¢ TapnuHOM.
(84)

VY eHIJIecKOM je3uKy AMPEKTHU 00jeKaT MOXKE YTULATH Ha THII IJIarojcKe
curyanuje. Kao mro ce HaBoau y tureparypu (BRINTON 1985), ocum camor npu-
cycTBa / oncycTBa 00jeKTa, Ha THI TJIAroJICKe CUTyallje yTU4Ye U CTPYKTypa
uMeHH4Ke ppase y objexry. Hecrerndukoatu objekar y MHOKHHH M3 I71aroia
Y HPOrpecHBHOM BULY (voices / elements) yKibydyje CBOJCTBO HTEPATHBHOCTH,
Tj. BULIECTPYKO MOHABIbAE J0ral)aja. YIoTpeboM y MpOorpecHBHOM BUY Tia-
ronu hear u see y npumepy (18) He Memajy JeKCHIKa CBOjcTBa, Beh THIT riaroi-
CKe cuTyarje (ITocTajy akTHBHOCTH) KOjU T03BOJbaBa YIIOTPEOY Y MPOTPECHBHOM
BH]LY, IIITO jOIII jeTHOM MOTBplyje Aa y EHIJIECKOM je3UKY THII IJIar0JICKE CUTYya-
[IMje HUje KOHAYHO ofjpel)eH Ha JIEKCUYKOM HUBOY, Beh je TIO/IJIOKaH IPOMEHH Ha
HUBOY IJ1arojcke ¢pase u Kiayse.

Y npumepy (19) rnaroi see He nocejyje ooenexje [+cTaTUBHOCT| Kao IITO
je To cnyuaj y mpumepy (18), riie nMa 3HauCHh e olladicaiiu HeKola / Hew o wyiom
suga. lpumep (19) miryctpyje raaron akTUBHOCTH See (uhatuu ce ca Hexum). 3a
pasiuKy o1 MPETXOAHMUX IIPUMEpa CTATUBHUX TJIarojia Koju ¢y y HICTOM 3HAUYCHY
yHoTpeOJbEHHN U y MIPOTPECUBHOM U Y HEIIPOTPECUBHOM BHU/TY, TJIar0Jl See Y 3Ha-
4yewy guhailiu ce ca HeKum TIOCeTyje TO 3HAUSHhEe CaMo Y IIpOrpecuBHOM Buy. He
caMo Jla TMHAMWYHa UHTEPIIpeTaIija OBOT TJIaroiia Nepuerniije IMITHIPa
MIPUBPEMEHOCT AaTe 0coOrHe, Beh U TeMIopaaHa MaHuecTaIja Kapakrepa OBOT
rIaroia gaTa Kpo3 MpUJIOmKY OL[pez[6y since the late summer of last year yxazy-
je Ha IPUCYCTBO MPOLIECa y IIIAr0JCKOj CHTYAIHU]H.

CTaTHBHU IJIarojy KOjuMa ce u3pakaBajy TesiecHa ocehamba (YKYITHO 5 JIeK-
CHUKHMX Iarona: ache, blush, hurt, pain, sicken) y HajMameM MPOLEHTY CY 3aCTy-
IUBEHU Y Kopirycy (2,5%):
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(20) The next one’ll hurt. (45)
Cnenehn nma na 6onu. (47)

(21) The wind, suddenly a sixty-mile-an-hour gale, cut through his layers, his nostrils hairs
stiffened into steel pins, his teeth, all his teeth, ached, his face felt peeled raw. (57)
Berap, Koju ce HajeIHOM IPETBOPUO Y OJy]jy OJ CTO KHJIOMETapa Ha caT, pe3ao My
je xpo3 ciojee oxehe, Anavyuie y HOCY Cy My Ce YKPYTHIIE Kao YeIHYHe YHOJE,
3yOH, CBU cy ra 3y0u 6osenu, muie My je ouio kao oxpaso. (57)

(22) He generally started on the white, drank the red until he sickened and returned to
the white ... (74)

OOuYHO je 3armoYnka0 ca OeIiM, TTHO IPHO TOK MY ce He cmyyu T1a ce oneT Bpahao
Ha 6e10 ... (72)

V xoprycy HUje 3a0eNeKeH HjelaH IPUMEpP OBUX TJ1aroia y IporpecuBHOM
Buny. Keepk u gpyru (Quirk et al. 1985: 203), ocum Beh momenyTux, y oBy Kare-
ropujy yopajajy u riaroJje Kao o cy feel, itch, tickle. Axo je y nuTamy npuspe-
MEHO CTame, yHoTpeda OBUX Ii1aroiia OMIIo y HeporpecCHBHOM OMIIO Y TIPOT PECHB-
HOM BUY NPHJIMYHO je cI0001Ha ¢ 003UpOM Ha TO J]a HeMa OYHTJIE/IHE Pa3JInKe
y 3Hauewy (He’s not feeling well. | He doesn’t feel well.).

V kouTHHyyMy 6nHapHocTH (Tabena 1) Hamra3uMo 1 Ha Ti1aroje moxokaja, a
y KOPIyCy MX NMa YKYITHO cefiaM B auHe 9,5 % (kneel, lean, lie, live, sit, stand, stay):

(23) He turned off the lights in the room and /ay on the sofa. (13)
[oracwo je cBetnna y cobu u zeiao Ha cody. (20)
(24) All day the sun had stood barely five degrees above the horizon ... (62)
Lemor maHa CyHIIE je 6ucuio Ha je[IBa IET CTEIICHHU U3HA]] XOPU3O0HTA ... (62)
(25) He sat in silent wonder. (77)
Cegeo je 3anemeo on uyaa. (75)

OuekurBaHa je 3HaTHA (PJIEKCUOMITHOCT MPUIIMKOM EbUXOBOI KOMOMHOBaka
ca MPOTrPECUBHUM BUJOM, OTHOCHO KaKoO C€ OJMHUYE HUXKE Y KOHTUHYYMY CMa-
Ibyje ce OTIIOp MpeMa MPOrPECUBHOM By T€ HUjE CIIy4YajHO LITO Y KOPIYCY Ha
HajBehu Opoj r1arona y mporpecMBHOM BHY Hauj1a3uMo Oatil y 0Boj rpynu (YKyITHO
IEeBET 071 45 mpumepa):

(26) Within minutes, the Chief was sitting in front of a rusty Ford Escort ... (34)
VY poky ox Hekouko MuHyTa, Lled je cegeo Ha mpenmeM cenuiuTy 3aphanor Gopa-
eckopra ... (38)

(27) He knew from the conversation way back that Mrs Tarpin had left last year with
the three children and was living with a Welsh quantity surveyor on the Costa Bra-
va ... (40)
3Ha0 je u3 cax Beh maBHHUX pa3roBopa Aa ce rocrnoha TapmuH omcenria mpomuie
TOIMHE ¢ Tpoje aerie u aa scusu Ha Kocta Bpasu ca HekiM reometpom u3 Beica ...
43)

(28) Twenty minutes later they were standing in sudden silence ... (69)
JIBanmeceT MUHYTa KacHUje ciuajau cy Y W3HCHATHO] TUIITHHY ... (68)

OnpehuBary CTAaTUBHOCTH WIJIH JMHAMUYHOCTH UCTOT TJIAroJia IOMPHHOCH
Y YMEbCHUIIA JIa KapaKTepu3allija JUCTUHKTUBHUX o0eliexja (oBae [+/-cTaTus-
HOCT]) HE MCKJbyUyje OCHOBHA KOTHUTHBHA Hauella TEOpHje MPOTOTUIIA yTeMe-
JbEHUX Ha UCTpakuBamuMa u3 ncuxonoruje (Roscu 1975; 1977). Koruutusna
JIMHTBUCTHKA IPETIOCTaBJba YCTPOjCTBO KAaTEropHja CII03HajHOT KOHIIETYaTHOT
[IPOCTOpa HA TEMEJbY HBUXOBE CIMYHOCTH MpoToTHMy. [IpoToTHn mpeacrasiba
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CPEAMILIbE, HAjpeNPEe3eHTATUBHH]E OCTBAPEHE CXEME, OHOCHO JEAMHUILY Y Of-
HOCY Ha KOjy C€ HOBE jeJIMHHIIC YBOJIE Y CXEMY Ha OCHOBY CIIMYHOCTH Ca UM
(TayrLor 2002: 591). IlomTo 4IaHOBH jeTHE KaTETOPHje HE MOPajy MOCETOBATH
CBE aTpuOyTe Kao MPOTOTHIL, Y IPOTOTHUITHOj CEMAaHTHIIX CE CMaTpa Jia He MOCTOjH
Ta4yHO ozpel)eH cKyI HYKHHX U JOBOJbHUX YCIJIOBA 33 BbUXOBY MPHUIIAJHOCT Ka-
teropuju. llITo ce Trye nmpen3Haka +/- ucupes IUCTHHKTUBHOT 00eeja CTaTHB-
HOCT, OBa JICTEpPMHHAIIM]a HE OACTYIa O/ TOMEHYTE KOTHUTHBHE TEOPH]je MPOTO-
tuna. Hamme, kapakTepusanuja riarojckux CUTyalrja Ha OCHOBY KaTeropuje
[+/-cTaTuBHOCT| HUjE UCKJbY4YHBa Beh je 3acHOBaHa Ha IPUCYCTBY TOT CBOjCTBA Y
Behoj (+), omHOCHO Mamw0j MepH (-). Jlakiie, 4TaHCTBO Y OBUM KaTeropuja ofpe-
hyje ce CTynBEeBUTO, IITO HajOOJBE UIYCTPY]y OBH IJIAr0JIM MOJI0Kaja TE CE Y
TEOPHUjU BHJCKOT M300pa OBJle HajIpe Mopa ,,M3MEPUTH MPHUCYCTBO CBOjCTBA
CTaTHBHOCTH.

Y HacTaBKy HCTpaXMBama MPOyUYeHH cy riiaroiicku Bun (Tabema 3) u tun
rimarosnicke curyanuje (Tabena 4) cprickux MPeBOHNUX €KBUBAJICHATA ca HAMEPOM
Jla ce POLIEHH KaKo ce 00esexje CTaTUBHOCT (Y Pa3IMuuTUM MOTKaTeroprjama)
EHIJIECKOT TJIarosia Manudecryje y cprckom je3uxy. C o03upom Ha TO Aa je y
MUTakY MPEBOJ] KEbHKEBHOT JIejia, HCTPAKUBAE je 00YXBATHIIO CAMO MPEBOTHE
00JIMKE Y JTMYHOM TJIarojiCKOM OOJTHUKY.

elnHa CTPYKTYypa

A. CTATUBHH TJIATOJIA 6poj IIIlpHMepa %) 6p0; n%};mglfa o | YEymmo
3Hauewma being u having 49 (66,2%) 25 (33,8%) 74
KOTHMI[H]ja 69 (50,7%) 67 (49,3%) 136
eMoIIija U CTaB 11 (13,1%) 73 (86,9%) 84
nepueniuja 48 (75%) 16 (25%) 64
TenecHa ocehama 5 (41,7%) 7 (58,3%) 12
b. TTTAT'OJIN TIOJIOXKAJA 21 (47,7%) 23 (52,3%) 44
YKYITHO 203 (49%) 211 (51%) 414

TaGena 3. Cpricku IPEBOJHU €KBUBAJICHTH CHIVICCKUX CTATHMBHHX IJIaroja: Kopejanuja ca ria-
TOJICKMM BHJIOM

3a pas3nuKy OJ] eHIJIECKUX CTATUBHUX TJIaroja Koju Cy Y pOrPECHBHOM BHITY
(cTpykTypa) ynorpebsseHu camo y 3,4% mpumepa u3 Kopiryca, oko 51% mHUXoBUX
CPIICKHX MPEBOAHMX CKBUBAJICHATA j€ 3aIIayKEHO Y OBOM BUTY. Y SHIJIECKOM JICTY
Koprycy Hajsehu mporueHart je 3a0enexeH Mel)y riaronmma nojoxaja, 10K je y
CPIICKOM JIeNTy KOpITyca Taj poreHaT Hajsehu mel)y mpeBolHUM eKBUBaIEHTHMA
TJIaroyia eMOITHje U cTaBa (becueluu, goaeitu, iaguitiu ce, dceeiuil, Mapuitit, my-
yuiiu, Hagaiiu ce, Hepsupawiu, ooyumaiiu, ogoujaiuu, ocehaiiu, o4ekusaiiu,
Unauwuiuy ce, paciuyicusatiu, ceuhaiuu, Caymuiuu, CMetaiiu, ewuiin, yicued-
tu, ycyhusatuu, xXidetiu), a HEIITO MarbU KOJI TJIaroiia TelecHux ocehama (bonetuu,
gooicuspasailiy, oKkailaiiy) v TIIaroia mojaoxaja (ucuiiu, gpacaitiu, dHcuseiiu,
qedxcaiuu, cegeitiu, ciajaiu). Inax, )Z[I/ICTpI/I6y1_[I/I_]a BPEIHOCTH IJIAr0JICKOT BUJIA
Mehy CPICKHM CKBHBAJICHTHMA IPHIHIHO j€ yjeHaueHa Te MOKEMO 3aKJby YU TH
Jla He TTOCTOjH YCIOBJhEHA TIONYAAPHOCT H300pa TIaroJICKOT BUAa n3Mel)y eHrie-
CKHX CTaTHBHUX TJIarojia ¥ lbUXOBUX CPIICKUX MaprmhaKa.
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A. CTATUBHU I'TTATOJIN aKTUBHOCTH cTama ocTBapema | IocTurHyha
3Hauewa being u having 16 48 9 1
KOTHHIIHja 6 123 7 0
eMOIIHja U CTaB 7 74 3 0
nepremniuja 12 34 16 2
TeJecHa ocehama 11 0 0
b. TVJIAT'OJIN TIOJIOXKAJA 8 18 18 0
yKyIHO (414) 50 308 53 3

Tabena 4. Cpricku MpeBOAHN €KBUBAJICHTH EHITIECKUX CTATUBHUX TJIaroJia: Kopesamnnja ca TUIIOM
IJIaroJICKe CUTYalHje

AKO 3HaMO J1a O/ CBUX THIIOBA IJIATOJICKMX CHTYallHja caMO CTama UMajy
obelexje [+CTaTUBHOCT], 3aKJbyIyjEMO JIa CY CPIICKU TPEBOMHU CKBUBAJICHTH
BeNUHCKHM CTaTUBHU IMOCMATPaHO KPO3 CBE MOTKAaTEropuje KoHTunyyma (y 74,4%
npumepa). [IporieHaT cTaTUBHUX IJIaroia je Haj3acTyIJbEHU]U KO HajOpOjHHjUX
riiarojia KOTHALH]je (OpUuHyiiu ce, 6eposaiiu, 3HAMU, MUCIUTIU, HAgaluu ce, Hala-
haiuu, iuidaiuu ce, Upetilociasd batiil, CIyMUUL, CMAUpamiu, CyMrbatiil, YUHUWIU
ce) Te I1arojia eMoIHje U cTaBa (soseiuu, laguitiu ce, Jceettiv, Mapuitiu, Mopatiu,
inawuiuu ce, Honyipesupailiu, owinosaiiu, ocehaiuu ce, ceuhaiuu ce, iupebaiuu,
xiueiuu). Hemro Behy 3acTynbeHOCT IMHAMUYHHUX ([-CTATUBHOCT|) CPIICKUX TI1a-
rojia 3arma)kaMo y MOTKaTerOpHjy Tiarojia Mmojoxaja, Kojiu HHaue Mpe/iCTaBIbajy
npena3 Ka [MHAMUYHUM TIaroixumMa (ucuitu, gpacaiiu ce, gusaiiu (ce), scugeiiu,
Jedcatiu, ociiajaiiu, cegetiu, ciajaiuu), Te KOJ riaroya nepuenuuje (guhaiuu
ce, Liegatiu, 3ypuiiu, ocmaipaiiu, iusuidi) i 3Hadewma being n having (1ebgeiuu,
Kpeuuiiu, iokasusaiiu, pacuoiaiaiiu, wymaquiuu). Mehytum, u3 Taberne 4 je jacHo
Jla, UaKO JIOMUHAHTHO, 00CJICK]je CTATUBHOCT HE MOYKE CE CXBATHTH Ka0 HEITPOMEH-
JBUBO CBOjCTBO MPHJIMKOM TIPEeBOea Ha CPIICKH jE3UK, K0 U TO JIa HE MMOCTOjU
JOMHHAHTHA 0COOEHOCT HEeKe OJ] MOTKATETOPHja SHIJIECKOT CTATHBHOT TJIaroia
KOja Ou HaMETHYJIa U3BECHH THII TJ1ar0JICKe CUTYyaIlje KO/ HerOBOT CPIICKOT Mpe-
BOJIHOT ekBHBasieHTa. C 003UpOM Ha TO J1a je y UTamby MPEeBOJl KEbMKEBHOT Jea,
Hamehe ce yTHcak Jla MpeBOAUIauYKN H300p CEMaHTUYKOT €KBHBAJIICHTAa MOXKE
JIOBECTH JI0 IPOMEHE Y THITY TJIaroJICKe CHUTYaIlHje Y OMHOCY Ha EHTJIECKU OPUTHU-
HaJIHU CTATUBHH TJIaT O,

5. 3AKJbYUAK. JIMCTHHKIMja TMHAMHYHO — CTaTHBHO 3HAYajHO yTHYE Ha
CHHTAKCHYKO ITOHAIIAE [J1aroa, Te nonasehn o1 OCHOBHUX OIJIMKA CTATUBHUX
IJIarosia, a y Be3u ca lbMXOBOM KOPEJIaIlfjoM ca T1aroJICKUM BHJIOM, U3 OBOT UCTpa-
JKUBama 3aKJbyuyjemo ciezaehe:

* YkymHO 96,6% CTaTHBHHUX IJIaroja u riiaroja nojoxaja y Kopiycy yrnorpe-
0JbEHO je y HeMpOTrpeCHBHOM BHY (LIETTMHA) TE€ jOII jeTHOM 3aKJbydyjeMO

Jla HEMPOMEHJbMBA MTPUPOAA CTATUBHUX TJIaroyia CyIITHHCKA HHje KOMIIa-

THOMITHA ca IMHAMUYHHUM CBOjCTBUMA MTPOIPECHBHOT BUA.

 IlporpecuBHu BUA (CTpyKTYpa), npucyTan y 3,4% npumepa, 3acTyIJbEH je

YIJIABHOM PaBHOMEPHO y CBUM MOTKaTeropyjaMa CTaTUBHMX IJIaroya ca

HEIITO 3ana)kKeHHjUM IIPUCYCTBOM KOJ TJIarosia nojoxaja (Koju uMajy v -
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HaMHUYHE WHTEPIIpeTalnje), YMMe ce MOTBphyje mpaBuiiaH PeaoCies OBUX
rJIaroyia y KOHTHHYYMY OMHAPHOCTH CTATHBHO — JMHAMUYHO, a PeMa Kpu-
Tepujymy onajaajyher ormopa npema nporpeCMBHOM BUJTY.

* Vnorpeba mporpecuBHOT BHJIa Ca CTATHBHUM [JIATOJIMMA Y SHIJIECKOM je3H-
Ky JIOBOJIH CE y Be3y ca IMHAMHYHUM HHTEPIIpeTainjama, OJTHOCHO ca Ipo-
MEHOM THIIa TJIaTr0JICKEe CHUTYaIlHje Koje Cy Y CIIYKOU M3pakaBarba IPUBpE-
MEHOCTH Y3 JI0JIATHE CHHTAKCUYKE OKOJIHOCTU KOje MMILTALIAPA]y CUMYJI-
TaHOCT ca JPyroM paJiioM (KOJI Iiiaroyia KOrHUIM]E) UK aJBepOujaHe
M3pa3e KOju Mojpa3syMeBajy pa3BOjHE CerMeHTe (KOJ Ijiarojia eMoluja u
craBa). ['maronu nepreniyje Koju Cy KOMIaTUOMIIHY ca TPOTrPECUBHUM BH-
JIOM MOTY H3pakaBaTh UTEPATHBHOCT (TaJa CTATHBHHU IJIATOJIU MOCTAjy aK-
TUBHOCTH YCJIE]l YTUIaja CHHTAKCUYKUX (PaKTOPa) WM IPETPICTH CeMaH-
THUYKY IPOMEHY KOja je IPUCYTHA HCKJBYUUBO Y IPOrpeCUBHOM BUay. Jlakie,
MOTHBH 32 U300p BUJCKE (HOpME CEMAHTHUYKUX MOTKATErOpHja CTATUBHUX
rJIaroJyia MpuInYHO Cy yjenHaueHu. Mnak, Tpeba HArJacuTH | J1a HHje YBEK
CJTy4aj 1a CTATHUBHU TJIATOJIN YIIOTPEOJhEHHU MMPOTPECUBHO 00aBE3HO MEHa-
JY CBOJCTBO CTAaTUBHOCTH (TJIATOJIN TeJIECHUX ocehaja y mporpecuBHOM BUTY
W JJaJhe Cy CTATUBHU, aJIK ca KOMIIOHEHTOM MPUBPEMEHOCTH KOja HUje IPH-
CyTHa Y HEIIPOT'PECUBHOM BHLY).

* V nopehemy ca eHIIIeCKUM CTATUBHHUM TIIAroJInMa, KOjH Cy Y TIPOT'PECHBHOM
BUAY (CTPYKTYypa) ynmoTpedsseHnu camo y 3,4% mpumepa, oko 51% cprickux
MPEBOIHUX CKBUBAJICHATA j€ 3alla)KeHO Y OBOM BUAY. Y3 OTpaHHUEH:E KOje
Hamehe GaxTop cy0OjeKTHBHOT H300pa MPeBOAKONA (MIIaK Cy Y MUTakby CpII-
CKH TIPEBOJIHHM €KBHUBAJICHTH), 3aKJbYUyjeMO JIa HE MTOCTOjH NOAYJapHOCT
n300pa IIIaroJIcKOr Buia u3Mel)y eHIIecKuX CTaTUBHUX IJIaroia v lbMXOBUX
CPIICKUX MapmkaKa.

* EHIIECKH IIaroyu ¢y 3aJip>kaji CBOjCTBO CTATUBHOCTH Y CBOJUM IPEBOIH-
Ma Ha CPIICKH je3uk y 74,4% mpumepa, ca paBHOMEPHOM JIUCTPUOYIIHUjOM Y
CBUM IOTKaTeroprjamMa KOHTUHyyMa. Hemro Behy 3acTymibeHOCT AMHA-
MUYHHX CPIICKKX IIAroja 3anaxamMo y MpeBorMa Iiiaroia mojioxaja, Koju
WHaue MPeCcTaBIbajy Mmpea3 Ka JUHAMUYHHUM TJ1arojuMa. YCien pa3indu-
TUX KOHCTPYKIMJCKUX ¥ TIParMaTHYKUX CBOjCTaBa je3WKa IIHJba KOja YTUUY
Ha MMPEBOAUIIAYKE U300pe (HAPOUUTO Y KIHIKEBHUM ITPEBOANMA), OUCKHUBAHO
je na ce o0elnexje CTATUBHOCT HE MOXKE CXBATUTH KAaO0 HEIPOMEHJBHBO U
HEIPUKOCHOBEHO MPUIIMKOM IMpeBol)ema Ha CPIICKH je3UK, ajli 3HaYajHa
MPOLEHTYaJIHA IPUCYTHOCT OBOT CBOjCTBA FOBOPH Y IIPUJIOT OIIPAaBAAHOCTH
OIMIITEIMHI BUCTHYKE TEOPH]E O JIKCHYKOM [IIarojickoM Biay. MicTpaxnBarbe
Je I0KA3aJI0 U 1a HU y JeIHOj IOTKATErOPUjH CHITIECKHX CTATHBHUX IJ1aronia
HE MOCTOjU 0COOCHOCT KOja O HAMETHYJIAa U3BECHU BHJICKU HU300p CPIICKOT
MPEBOTHOT €KBUBAJICHTA.
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Anica Glodovi¢
STATIVE VERBS AND ASPECT IN ENGLISH WITH REFERENCE TO SERBIAN

Summary

In this paper we examined the use of verbal stativity feature on the corpus of the contemporary
English novel with particular perspective on the relationship between the stativity feature of the verb
and its aspectual choice (progressive and non-progressive). Firstly, English stative verb subcategories
were analyzed throughout the examples in order to determine their frequency and distinctiveness. Then
we studied their compatibility with aspectual forms including selectional restrictions that stativity
imposes on verbal aspectual choice. We also tried to establish whether the semantic differences bet-
ween the subcategories reflect their use in the progressive form therefore providing legitimacy to
the patterns of aspectual choice. Contrastive analysis of selected English and Serbian verbal forms
was performed in order to establish the Aktionsart and aspect of Serbian translation equivalents. Our
aim was to determine the prospective semantico-syntactic property of English stative verb subcate-
gories which can contribute to English-Serbian translatology regarding the reflection of the stativity
feature of English verbs in Serbian translation equivalents.
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